Google 



This is a digital copy of a book thaï was prcscrvod for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's bocks discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d'un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d'une bibliothèque avant d'être numérisé avec 

précaution par Google dans le cadre d'un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l'ensemble du patrimoine littéraire mondial en 

ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n'est plus protégé par la loi sur les droits d'auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 

"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n'a jamais été soumis aux droits d'auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 

expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays à l'autre. Les livres libres de droit sont 

autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 

trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en maige du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 

du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 

Consignes d'utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages apparienani au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s'agit toutefois d'un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 
Nous vous demandons également de: 

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l'usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d'utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N'envoyez aucune requête automatisée quelle qu'elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d'importantes quantités de texte, n'hésitez pas à nous contacter Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays à l'autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l'est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut être sévère. 

A propos du service Google Recherche de Livres 

En favorisant la recherche et l'accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l'adresse fhttp: //book s .google . coïrïl 



ACTES 



HK !..% 



SOCIÉTÉ PHILOLOGIQUE 



TOME XI 



ALENGON 

E. RENAUT-DE BROISE. Imprimeur et Lithog. 

PLACE d'armes 



1882 



ACTES 



DE LA 



r » 



SOCIETE PHILOLOGIQUE 

T. XI. 1" FAsacuLE. — 1880 



% 



ACTES 

DE LA SOCIÉTÉ PHILOLOGIQUE 
T. XI. i«r Fascicule. - 1880 



PCHEIiCHES 



SUR LES 



DIALECTES TASMANIENS 



PAR 



H. DE CHARENCEY 

y/ 



ALENCON 

E. DE BROI8E , Imprime ur et Uitliogrraplie , 

PLACE D'ARMES 



1880. 



Fl 









.1 






I 



RECHERCHES 



SUR LES 



DIALECTES TASMANIENS 



Il y a deux ou trois ans environ, les journaux nous 
annonçaient la mort de Truganina, la dernière représen- 
tante de la race Tasmanienne. Il ne s'est pas écoulé beau- 
coup plus d'un demi-siècle enlre l'établissement des Anglais 
dans l'île de Van-Diémen et l'extinction des anciennes popu- 
lations qui l'habitaient. Aujourd'hui, la vieille race de ce 
pays n'est tout au plus représentée que par quelques métis 
de sang Noir-Océanien et Européen qui vivent dispersés 
sur divers points du continent Australien. Les dialectes de 
la Tasmanie peuvent être considérés aujourd'hui comme 
absolument éteints et nous croyons tout-à-fait opportun de 
recueillir les maigres échantillons que nous en ont conseiTés 
les voyageurs. Il existe bien, dit-on, quelque part, à Hobart- 
Town ou à Sidney, deux ouvrages manuscrits sur la langue, 
ou plutôt les langues Tasmaniennes, mais on conviendra 
qu'ils ne sont guère abordables pour le public d'Europe. Si 
le travail que nous donnons aujourd'hui n'est pas absolu- 
ment complet, du moins on y trouvera réunis, fondus en- 
semble et coordonnés suivant l'ordre alphabétique, les ren- 
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seignements que fournissent les principaux vocabulaires 
recueillis jusqu'à ce jour. La signification d'un certain 
nombre de mots reste douteuse, et nous avons eu soin, 
autant que possible, de la préciser. Quant à l'orthographe, 
nous avons scrupuleusement respecté celle des auteurs, 
qu'ils soient Anglais ou Français. La première partie de ce 
travail consiste en un lexique Français-Tasmanien, la 
deuxième est Tasmanienne-Française. 

Les noirs de Van-Diémen formaient un groupe à part au 
sein des populations Mélano-Océaniennes. Par l'ensemble 
de leurs caractères physiques, ils se rapprochaient, au dire 
de savants compétents , bien plus des Négritos de l'archipel 
Andaman et de la Malaisie que des indigènes de l'Australie, 
lesquels constituaient cependant leurs voisins les plus pro- 
ches. Ajoutons toutefois que la taille du Tasmanien était 
notablement supérieure à celle du Négrito proprement dit, 
lequel mérite d'être considéré comme une sorte de nain. 

Les langues de Van-Diémen n'offraient peut-être pas un 
caractère aussi original que les tribus qui les parlaient. 
Quelques mots, même des plus importants du vocabulaire, 
se rapprochent des termes correspondants dans les dialectes 
Australiens, spécialement dans ceux de la Nouvelle-Galles 
du Sud. Citons p. ex. bura, bowaî « deux », qui rappelle 
l'Australien boulsLV ou poidar « deux ». De plus, la rareté 
ou plutôt l'absence absolue des sifflantes et des chantantes 
semble un caractère commun aux idiomes de la Nouvelle- 
Hollande comme à ceux de Van-Diémen. A peine trouvons- 
nous deux ou trois exemples de leur emploi dans les voca- 
bulaires par nous compulsés, et ils pourraient bien n'être 
le résultat que de fautes d'orthographe. Sous d'autres rap- 
ports, les dialectes Tasmaniens offriraient une certaine 
analogie avec ceux des Malayo-Polynésiens ou des races de 
la Nouvelle-Calédonie et îles environnantes ; p. ex. le Tas- 
manien Anamana « main » et le terme Malayo-Polynésien 
équivalent qui est rima, lima, nima, suivant les dialectes. 
La désinence lia, rick, rigga qui parait indiquer une sorte 
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de pluriel ou de duel ne doit-elle pas être rapprochée du 
réka-réka « beaucoup, plusieurs » des Polynésiens. Nous 
ne saYons trop de quoi rapprocher cette fmale na, laquelle 
semble constituer une sorte d'article; yoy. p. ex. kide ou 
kitina, zitina « cheYeu ». D'un autre côté, les pluriels 
formés par une sorte de redoublement, comme nubrii- 
nubéi^é « yeux » de nubéré « œil », se retrouyent en Malai 
et même dans certains dialectes asiatiques , tels que le Japo- 
nais. L'élision semble exister dans quelques mots composés, 
p. ex. pa nubéré « soleil », litt. « œil de feu », pour padroî 
nubéré. La constiniction de la phrase est souvent directe 
tout comme en Français. Ainsi Ton dit mena lapréa 
lukrapani, je vois un navire, litt. « ego video navem ». 
La préposition devait, comme dans les dialectes Australiens, 
se trouver remplacée par des postpositions; ex. rnavrokar- 
lena maunta « dans la mer, au loin dans la mer », de ina- 
vrokarlé, mavrokarléna « mer, la mer », et maunta « dans, 
au loin dans ». C'est juste le contraire de ce qui a lieu dans 
les idiomes de souche Malavo-Polvnésienne. En tout cas, 
nous n'avons pu constater d'analogies entre ime grande 
partie du vocabulaire Tasmanien et celui des autres popula- 
tions de l'archipel Indien. Peut-être des recherches plus 
approfondies à ce sujet nous amèneraient-elles à un résultat 
quelque peu différent. Il faut remarquer que, parmi les 
idiomes des Nègres Orientaux, il en est bien peu qui offrent 
im caractère réellement original. Ceux des Négroïdes de la 
Péninsule Indostanique sont, sans aucun doute, empruntés 
aux Dravidiens. D'après les quelques échantillons recueillis 
de la langue des îles Andaman, elle doit se rapprocher des 
dialectes de l'Indo-Chine. Quant à ceux des Négritos de la 
Malaisie, aux patois de la Nouvelle-Calédonie, des Nouvelles- 
Hébrides, on pourrait, croyons-nous, voir en eux autant de 
rameaux de la souche Malayo-Polynésienne. EnjQn , les lan- 
gues indigènes de l'Australie, bien que notablement diffé- 
rentes de celles des Jaimes Océaniens par leur phonétique 
et leur syntaxe nous ont paru fourmiller de termes Polyné- 
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siens ou Malais, au point qu'il n'existe presque rien dans 
leur vocabulaire qui leur appartient en propre. 

Au reste, quelque faible que fût le chiffre des habitants de 
Van-Diémen, au moment de la découverte, ils étaient loin 
de faire partout usage d'un seul et même parler. Chaque 
tribu et, pour ainsi dire, chaque agglomération de familles 
possédait, sans aucun doute, son langage particulier. Tous, 
cependant, paraissent se pouvoir ramener à quatre ou cinq 
types nettement tranchés. Il y avait celui du Nord-Est, en 
vigueur aux environs du port Dalrympîle ; celui du Sud-Est 
parlé sur les rivages où se devait élever plus tard la ville 
d'Hobart-Town, ceux du Centre, de FOuest, etc. Les plus 
dissemblables entre eux nous font TefiFet d'avoir été le 
dialecte du Nord-Est et celui du Sud-Est. Il ne serait pas 
impossible que tous se rattachent à une souche commune et 
les dissemblances que nous constatons s'expliqueraient sans 
trop de difficulté par l'époque reculée de la séparation des 
diverses tribus. Quelques termes usuels, p. ex. le nom de la 
pierre, se retrouvent à peu près partout et l'on peut affirmer 
à l'avance qu'un examen plus approfondi des lois phoné- 
tiques spéciales à chaque tribu, permettrait de ramener bon 
nombre de termes, aujourd'hui fort différents, à un type 
commun primitif. 

A la langue du Nord-Est se rapportent les vocabulaires 
recueillis par Gaimard, de la bouche d'une femme indigène 
de Port-Dalrympile; par Lhotsky, en 1835, et insérés dans le 
Bulletin de la Société de géographie de Londres; ceux 
donnés par Latham dans ses Eléments of comparative Phi- 
lology^ sous la rubrique East et Uncertain. 

Le dialecte du Sud-Est se trouve représenté par les voca- 
bulaires qu'ont recueillis Cook; Perron, dans son Voyage 
aux terres Australes; Labillardière ; Allan Cunningham, 
dans son livre Narrative of a Sui^ey of the intertropical 
and Western Coasts of Australia (1827). C'est à lui égale- 
ment qu'appartiennent les listes de mots collectionnés par 
Lhotsky en 1803 (Bulletin de la Société de géographie de 
Londres) et écrites par Latham en italique. 
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Nous ne connaissons des dialectes du Centre que les listes 
données par Latham comme méridionales, et de ceux du 
Nord que celles du même auteur, cotées comme septen- 
trionales ou occidentales. 

Voici les abréviations par nous employées : 

a. c. — Vocabulaire d'Âllan Cunningham. 

c. — Vocabulaire de Cook. 

g. d. — Vocabulaire de Gaimard, à la suite du 

vogage de Dumont-d'Urrille. 
lab. — Vocabulaire de Labillardière. 
Ih. — Voc. recueillis par Lhotsky. 
It. — Voc. publiés par Latham. 
p. — Voc. de Perron. 
C. — Centre. 
E ; e. — Est. 
N.E. — Nord-Est. 
S.E. — Sud-Est. 
N; n. — Nord. 
S ; s. — Sud. 
O. et w. — Ouest, 
tr. — Traduit. 
Yoy. — Voyez, 
cf. — Confrontez, 
prob. — Probablement, 
in. — Incertain, 
it. — Italique (en). 
03. — Voc. de 1803. 
35. — Voc. de 1835. 
voc. — Vocabulaire. 



VOCABULAIRE 



FRANÇAIS- TAS MANIEN 



A, VERS. — N.E. — Ih. 35. ta (m. comp.) 

Agenouiller (s'). — S.E. — Ih. 03. guanera. — P. 
gouanéra (être agenouillé.) 

Aigle, faucon. — N.E. — Ih. 35. ingénana, — It. e. 
eugenana (prob. pour engenana), — C. — It. s. awenna, — 
It. n. cockinna. 

Aiguiser, affiler. — C. It. s. /leefeawa. 

Aile. — S.E. — It. it. inan, — C. It. s. lappa. 

Aimer, amour. — N.E. — It. in. loyetea (aimer, amour). 

Albatros. — 0. — It. n. tarrina. 

Aller (voy. irai (je); arriver, marcher, promener, 
venir, avancer. — N.E. — It. in. tangara (tr. par go oii\. 

— S.E. — Ih. rindé (j'irai?); tangara (allons-nous-en). — 
Ih. 03. tangara (tr. par let us go away), — lab. roiida 
(j'irai). — C. — It. s. tackany (aller chez soi, s'en retourner). 

— It. n. ftaftit tettiga (même sens). 

Allumer. — S.E. — p. trini (ter. par mettre du bois 
AU feu; voy. arbre, bois). 

Anus, derrière (le). — N.E. — g. d. wabrédé. Ih. 35. 
wobrata. 

Appartenant (à). — N.E. — It. in. patourana (peut-être 
pris par erreur aux dialectes du Sud). — S.E. — Ih. patou- 
rana (cela m'appartient). — lli. 03. paturana (cela m'appar- 
tient). 

Appeler (voy. crier). — N.E. — g. d. tadkagna. — S.E . 

— p. gouanarana (comment appelez-vous cela?). 
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Arbre. — N.E. — g. d. moumra (voy. bois). — S.E. — 
p. lupain, — It. it. peragui (prob. branche, sign. litt. paid 
d'arbre) ; de peré « pied » et du monosyll. « gui » arbre). 

— Ih. 03. lupari, — C. — It. s. toronna fprob. fautif, pour 
EUCALYPTUS, voy. ce mot). 

Arme. — S.E. — Ih. 03. lé? 

Arrêter (s') (voy. arriver, avancer (se). — N.E. — 
Ih. 35. mekrapani (voyez asseoir (s*). — Itc. neckaproiny, 

— S.E. — Ih. 03. megrimere (tr. par asseoir (s*), être 
assis). — C. — It. s. crackena (sign. prob. asseoir (se). 

Arriver (voy. avancer (s'). 

Asseoir (se). — N.E. — Ih. 35. mevana. — It. e. crache- 
nicha. — S.E. — Ih. médi (tr. par asseyez-vous). — Ih. 03. 
médi, médito, — It. it. medi (tr. par asseyez-vous), megri 
mère « s'asseoir, être assis » ; ces termes sign. prob. plutôt 
ARRÊTER (se). — p. médi « assieds-toi » et médelo (prob. 
pour médito] asseyez-vous. — 0. — It. w. meevenany. 

Astérie, étoile de mer. — S.E. — Ih. 03. onéri (prob. 
fautif pour ouén], — p. ouén. 

Aujourd'hui. — N.E. — It. e. waldeapowel. 

Autour, a l'entour. — N.E. — Ih. 35. métaira. 

Autre. — N.E. — Ih. 35. naba. 

Avancer (s'), marcher (voy. arriver, arrêter (s').— 
N.E. — It. e. tabelty. — It. in. jachay ? tangara (voy. aller, 
promener (se). 

Avant-bras (voy. main). — N.E. — g. d. anme (prob. 
pour MAIN, voy. ce mot). 

Bandicout. — N.E. — Ih. 35. padana. — It. e. padina, 

— C. — It. n. lennira. 

Barbe. — N.E. — g. d. kidé (prob. pour cheveu, voy. 
ce mot). — S.E. — lab. conguiné. — Ih. 03. konginé, — a. 
c ini'ing, ra-ing (prob. pour oreille, voy. ce mot). — It. 
it. canguiné. 

Bateau (voy. canot). 

Battre (voy. combat, frapper). — N.E. — g. d. lane. 

Bas, en bas. -t- N.E. — It. in. lewter. — Ih. 35, liutécé. 
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Beau. — N.E. — Ih. 35. marakupa. — It. e. naracoopa 
(tr. par bon, voy. ce mot). 

Beaucoup (voy. plusieurs, quantité). 

Bientôt (voy. Vîte). — S.E. — It. s. poiranapi^. 

Blaireau. — N.E. — It. e. publedina, — It. in. proba- 
luthin, probylathany. 

Blessure. — N.E. — g. d. barana. 

Boire (voy. bouteille). — N.E. — Ih. 35. lugana. (voy. 
eau). — It. e. leguna (voy. bouteille, eau). Ce terme 
paraît signifier bouteille. 

Bois (voy. arbre). — N.E. — It. e. moomera, — g. d. 
moumra (tr. par arbre). — Ih. 35. e. mumanoi'a, — S.E. 
Ih. 35. gui, — Ih. 03. gui. — p. trini (tr. par mettre du 
bois au feu, voy. allumer). — 0. — It. w. weela (peut- 
être fautif pour wombat, voy. ce mot). — C. — It. n. quoiba, 
walliga. — It. s. watka (peut-être fautif pour walka). 

Bon. — C. — It. s. pandorga (voy. beau). 

Bouche. — N.E. — g. d. moria (prob. langue). — It. e. 
youtanta labana (voy. cils). — It. in. weenina (voy. lune, 
langue), canan (tr. par dents, voy. ce mot). — S.E. — It. 
it. mougui (voy. lèvres, nez). — 0. — It. w. canea (voy. 
dents). 

Bouteille. — N.E. — g. d. louga. — S.E. — Ih. 03. luya 

BouviLLONS. — N.E. — It. in. bacala (prob. altérât, de 
l'anglais buck qui désigne le mâle chez certains animaux, 
ex. buck-goat « bouc », buck-coney « lapin », etc. — 0. — 
It. w. backaloM? (môme étym. que le précédent). 

Branche. — S.E. — Ih. 03. porchi. — It. it. peragui. — 
lab. poroqui (tr. par branche d'eucalyptus avec ses 
feuilles). Tous ces mots semblent être pour gui, litl. 
ce pied d'arbre » (voy. arbre, pied). 

Bras. — N.E. — g. d. regoula, — Ih. 35. abri (prob. 
fautif pour altri, altree). — S.E. — lab. gouna-lia (forme 
plurielle). — Ih. 03. gunalia. — It. it. gouna houana. (prob. 
pluriel). — it. c. yûwa-wig (voy. coude). — O. — It. w. 
altree (voy. jambe, pied). 
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Brave. — N,E. — Ih. 35. canola. 

Brebis, mouton (voy. mouton). — N.E. — It. e. nemi- 
waddinana. — 0. — It. w. imlemena. 

Brouillard. — N.E. — Ih. 35. mina, — It. e. muna. 

Brûler, se brûler. — N.E. — It. in. peun meena (tr. 
par GELA ME brûle). — C. — It. s. maranneck, brûler; 
iaguana, se brûler. 

Buisson, herbe, forêt. —N. E. — It. inc. womy, wome 
(ce dernier est traduit par herbe). 

Cabane, hutte. — N.E. — It. e. leprena, — C. — It. n. 
tama lebirinna (cela ne signifierait-il pas cabane du chef). 
— A la Nouvelle-Calédonie, tama veut dire chef. — It. s. 
temma, poporook (voy. chasse). 

Cacare, vider. — N.E. — Ih. 35. legard. — It. e. leguna 
(voy. boire, bouteille). 

Cachet, cacheter. — O. — It. w. cartela ? 

Cackatoes. — C. — It. n. eribba. 

Canard. — N.E. — Ih. 35. nialbena (voy. opossum). — 
It. e. lamilbena, — It. c. malbena (tr. par canard sauvage). 

Canot, bateau, navire. — N.E. — Ih. 35. lukrapani; 
luiropony (tr. par vaisseau). — It. in. luiropay (tr. par 
bateau); luiropay picanini (tr. par bateau indigène, ra- 
deau, voy. enfant, petit; litt. petit bateau). — S.E. — 
Ih. 03. nenga? — 0. — It. w. lallaby (bateau). 

Casuarina (voy. fruit). 

Caverne. — C. — It. s. pootaik. 

Ce, cela, celui-ci. — N.E. — It. inc. avare (tr. par 
they, he, her, them, that). — S.E. — Ih. 03. lonoî (sign. 
prob. ici; voy. ce mot); avéré (tr. par cela). — lab. avéré 
(tr. par cela). — C. — It. s. na?'a, peut-être pour naba 
(sign. aussi celui-ci, ceux-ci, voy. autre) ; nicha. 

Chanter. — S.E. — Ih. 03. ledrani. 

Charbon. — S.E. — lab. loîra (poussière de charbon 
dont les Tasmaniens s'enduisent le corps). — Ih. 03. loîra 
(tr. par charbon de bois). — It. it. conora (cfiarbon); loîra 
{poussière de charbon). 
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Chasse, chasser. — N.E. — Ih. 35. mena malagagutia 
(tr. par j'irai a la chasse). — It. in. mulaga (tr. par 
CHASSE, chasser. — C. — It. S. poopu « chasse, chasser. » 

Chat (sauvage). — N.E. — Ih. 35. napanréna. — It. e. 
largana (peut-être sign. femelle, voy. femme). — O. — 
It. w. noperena. 

Chaud. — N.E. — It. in. crackne. 

Chauffer (se). — S.E. — Ih. 03. gagouî? 

Chêne. — N.E. — Ih. 35. lemena, — It. e. /émana. 

Chef. — N.E. — Ih. 35. bungana, — It. e. bungana. 

Cheval. — N.E. — It. e. baricutana, — It. in. pa?*wo- 
thana (la première partie de ces mots qui signifient peut- 
être jument, semble se retrouver dans l'anglais mare 
« jument. » 

Cheveu. — N.E. — g. d. kidé (sans doute fautivement 
par barbe). — Ih. 35. zitina, — It. e. cethana. — It. in. 
keelana (prob. fautif par kitana). — S.E. — lab. péliloguéni 
(tr. par cheveux). — Ih. 03. cililogéni. — It. it. pelilogueni, 
pelilogvngoni. — a. c. pipe, bipipe. — 0. — It. w. palalina, 
pareata, — C. — It. n. parbe. 

Cheville (du pied). — S.E. -— Ih. 03. lure. 

Chien. — N.E. — g. d. moiikra, — O. — It. w. lopu- 
tallow (dingo, chien indigène). — C. — It. s. mooboa (chien 
d'Europe); lowdina (chien indigène). 

Cicatrices. — S.E. — c né'anga, 

CiciNDÈLE (insecte). — S.E. — ^ — lab. paroé. 

Ciel, firmament. — N.E. — g. d. renn hâtera. — O. — 
It. w. loila (voy. soleil). 

Cil. — N.E. — Ih. 35. lepina (fautif par oeil). — It. e. 
lepena (par osil}. — C. — It. s. leelebmck (sign. prob. 
yeux). 

Cinq. — S.E. — p. kardé. 

Colique (mal au ventre). — S.E. — p. lada mérédi. 

Colline, montagne. — C. — It. s. neika. 

Coeur. — N.E. — g. d. retena. 

Coït. — N.E. — g. d. drogué. — S.E. — lab. loîdrougéi*a. 
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Combattre. — N.E. — Ih. 35. menana (combat). O. — 
It. w. memana (bataille, se battre). 
Connaître, savoir. — N.E. — Ih. 35. tunépi (voy. 

SAVOIR ) . 

Coquillage. — S.E. — It. it. mère, mine-mine (voy. 
moule). — lab. canlaridé (tr. par couronne de coquil- 
lage). 

Coquille (d'huître), voy. huître. 

Corbeau. — N.E. — Ih. 35. — kella-katena. — O. — It. 
w. nanapalla, — C. — It. n. lind. 

Cou. — N.E. — Ih. 35. lepina (prob. trad. faut, pour 
OEIL, voy. ce mot). — It. e. lepera, — g. d. omblera. — S.E. 
— a. c. treek-lan-ger-ree, — p. lôna, — O. — It. w. dénia. 

Couper. — S.E. — lab. roguéri, toîdi. — Ih. 03. rogéri, 
tordi, 
' Courbé, plié. — N.E. — It. e. powena. 

Courir. — N.E. — Ih. 35. moltena, mella, — It. e. w.ol- 
tema. — It. in. reugnie. — O. — It. w. mella, — C. — It. 
n. tagowawinna. 

Crabe. — S.E. — Ih. 03. renonari. — p. rinouari. 

Craquer, pétiller. — N.E. — It. in. tanina. 

Cri, crier (voy. dire, parler). — N.E. — g. d. tadka- 
gna (tr. par appeler, voy. ce mot). 

Cristal. — C. — It. n. heka, — It. s. keeka. 

Cuisse. — O. — It. w. tulla, tullana (tr. sans doute 
fautiv. par langue; voy. ce mot). 

Cygne. — N.E. — Ih. 35. rowendana, — It. in. catagu- 
nya. — It. e. robigana, wubia (peut-être ce dernier sign.-t-il 
malé). — O. — It. w. publee, — C. It. n. cocha (voy. oie). 

Dans, en: — N.E. — Ih. 35. maunta? voy. loin. 

Danser. — S.E. — Ih. 03. ledraî (voy. chanter). 

DÉCHIRER. — N.E. — Ih. 35. laini. 

Défaire (voy. déchirer). 

Dent. — N. E. — Ih. 35. yana. — It. s. yanna, — g. d. 
iané, — S.E. — a. c kouk? — lab. pégui (tr. par dents, 
paraît sign. bouche, voy. ce mot). — Ih. 03. pégi. — It. it. 
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pegui, cânan, — O. — It. w. yannolople, canea (voy. bou- 
che). — C. — It. n. — caw/ia (prob. pour bouche). 

Deux. — N.E. — g. d. katébouevé. — It. înc. calabawa, 
hoida. — S.E. — Ih. 03. bura. — p. bouraî. 

Diable. — N.E. — It. e. comtena. — Ih. 35. e. comtana 
(voy. xannthorrea). — S.E. — Ih. 35 s. rediampa, — O. 

— It. w. patanela, — Ih. 35. w. nama, — C. — It. s. rarge- 
ropper, namnebenck. — It. n. talba. 

Dîner. — S.E. — Ih. 03. bunguré. 

Dire. — N.E. — Ih. 35. lageta, mena lageta a je vous 
dis » ou mieux « je dis » (voy. parler, raconter). — It. in. 
caime (Voy. raconter). 

Dix. — S.E. — p. kardé-kardé (litt. cinq-cinq). 

DiODON (espèce de poisson qui se gonfle). — N. E. — g. 
d. amougna. 

Doigt. — S.E. — lab. lori-lori (tr. par doigts). — lab. 
il. lorildri beguia (prob. fautif pour lorilo7*i pegui, litl. 
doigts, bouche), ou lori-lori logni, litt. doigts, pouce. 

— a. c. wai^-ra-nook. 

Donner, y- N.E. — It. in. tringena, teannie, — S.E. — 
lab. noki (tr. par donnez-moi). — Ih. 35. noki (donnez-moi). 

— It. il. mava maredoungui (donne-moi). — C. — 11. n. 
mula, nianginie. 

Dormir. — N.E. — It. in. logouan, — S.E. — lab. ma- 
lougna, — Ih. 03. makunya. — It. il. malougna, — C. — 
It. s. rovoowu. 

Eau. — N.E. — It. e. legani lenû (voy. boire, bou- 
teille). — It. in., lini-mocha (tr. par eau douce, c'est 
sans doute mocha qui signifie eau). — S.E. — Ih. 03. lia? 

— 11. it. rôti, — O. — It. w. mogo,^ — C. — It. n. moka. 
Ecaille (voy. huître, coquillage). 

Eclair. — S.E. — Ih. 03. une-bura (litt. tonnerre de 
feu; traduit fautivement par écorce). 
EcoRCE. — N.E. — It. in. toliné. — S.E. — lab. toliné, 

— Ih. 03. uné-bura (fautif pour éclair, voy. ce mot). 
Emeu, casoar (de la Nouvelle-Hollande). — N.E. — Ih. 

35. rakana. — It. e. l'ekuna. 2 
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Enfant. — N.E. — It. e. badany. — It. e. cucftana, Ju- 
dawinnsL (jeune enfant). — It. e. plerenny (voy. garçon). 

— S.E. — It. it. pagarsLÎ (voy. famille, garçon). — C. — 
It. n. ioowemna, pickaniny (peut-être sign. homme petit, 
voy. CANOT, homme). — It. s. leewon (voy. fille). 

Epaules. — S.E. — It. it. bagny-bagny, 

Epervier (voy. faucon). 

Etoile. — N.E. — Ih. 35. potena (voy. faucon), ma?'ama. 

— It. e. palana (étoiles). — It. e. lenigugana (voy. pierre, 
soleil), tr. par j^etite étoile. — S.E. — Ih. 03. bardunya 
(voy. nuit). — 0. — It. w. marama (tr. par étoiles). — C. — 
It. s. moorden (étoiles) . — It. n. murdunnah (étoiles, voy. 
nuit). 

Etouffant. — N.E. — lli. 35. ratavenina. 
Etrangler. — S.E. — Ih. 03. lodamérédé. 
Eucalyptus. — S.E. — lab. tara, — Ih. 03. tara. — C. 

— It. s. toronna (tr. par arbre). 

Eucalyptus (graine d'). — S.E. — lab. monouadra (tr. 
graine d'eucalyptus resinifera). — Ih. 03. monodadro. 

Eucalyptus (tronc d'). — S.E. — Ih. 03. pirebé. — lab. 
pérébé. (voy. ongles, pied). 

Eveiller (se), veiller. — C. It. s. lowenruppa. 

Faim. — N.E. — g. d. tigate. 

Faire. — N.E. — It. in. pomale. 

Famille. — S.E. — lab. tagari-lia (prob. enfants, 
pour paf7ari-/ia, voy. enfant). 

Faucon (noir). — N.E. — Ih. 35. putuna. — It. e. pueia. 

Femme, femelle. — N.E. — It. e. lubia. — g. d. loubra. 

— S.E. — lab. quani. — Ih. 03. cuani. — It. it. quani pa- 
turana (sign. prob. cette femme m'appartient, voy appar- 
tenir à). — C. It. s. lubia, lurga. — It. n. lolna, lubia. 

Fesses. — S.E. — lab. na7ia. 

Feuille. — S.E. — Ih. 03. driwé. — p. drue. 

Feu. — N.E. — Ih. 35. lope (peut-ôtre pour flamme, 
voy. ce mot). — It. e. patarola. — g. d. padrol. — It. in, 
wighana, popor. — S.E. — lab. une. — \\\, 03. une. — It. 



— 19 — 

it. nubé. — a. c. lopé (voy. flamme). — O. — It. w. lopa. 

— C. It. s. unee, lopa. — It. n. leipa. 
Fils (vov. garçon K 

Fille. — N.E. — It. e. cuckena ludineny (tr. par petite 
fille, voy. homme, garçon, petit) ; ludineny (tr. par jeune 
fille, — S.E. — Ih. 35. sudinena, prob. pour ludinana (tr. 
par jeune fille). 

Flamme. — C. — It. s. lopatin (voy feu). 

Fleur. — C. — It. n. — jmraka. 

Fœtus. — N.E. — U. e. leward (voy. gag are). 

— FoRÉT. — N.E. — Ih. 35. loxçreguna. 
Fort, robuste. — N.E. — It. e. kalepianna. 
Fougère (arborescente). — S.E. — lab. téna. 
Frapper, battre. — N.E. — It. in. roguéri toidi, — 

S.E. — Ih. 03. kindrega. 

Frère. — N.E. — Ih. 35. — pleaganana. — It. e. plera- 
genana (voy. enfant, garçon). 

Front. — N.E. — g. d. rouna. 

Fruit. — N.E. — It. in. tenna. — S.E. — It. it. ranana. 

— p. lubada ^fruit d'une esp. d'arbre incertain). — Ih. 03. s. 
lubada (fruit du casuarina^. 

Fucus ciLiATUS. — S.E. — lab. raman inou. 

Fucus PALMATUs. — S.E. — Ih. 03. rugona. — p. reigoua. 

Fusil. — N.E. — It. e. lila. — C. It. w. lola, (sans doute 
imitation du bruit du coup de fusil). 

Gadus (esp. incertaine). — S.E. — lab. pounérala. — Ih. 
03. punerala. 

Gagner, obtenir. — N.E. — Ih. 35. mengana. 

Garçon (voy. enfant). 

Gelée. — N.E. — Ih. 35. oltana (vov. neige i. — It. c. 
ulta (voy. neige). 

Genou. — N.E. — Ih. 35. nannabanana (voy. fesses). 

— It. e. nannabenana, — S.E. — lab. ragua-lia (les genoux) . 

— lli. 03. ranga-lia (prob. pour ragua4ia, tr. par <f genou », 
mais ce mot semble un pluriel). — It. it. ragua-lia , rouga- 
rouga (prob. pour ragua-ragua). 
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Goémon. — S.E. — lab. rstiiri (esp. que les Tasmaniens 
mangeaient , après Favoir desséchée au feu ) ; noualéné 
(goOmon articulé). — C. — It. s. roorga. 

Grain (de collier), rasade. — S.E. — lab. perelédé. 

Graisser (les cheveux). — S.E. — lab. lane-poéré, — 
Ih. 03. tane-poere. 

Grand. — N.E. — It. in. lackrana. 

Grenouille. — N.E. — Ih. 35. pulbéjia, — It. e. pulbena. 

Habillement, habiller (se). — N.E. — It. e. legunia 
(voy. boire, gacare). 

Haliotis, oreille de mer. — S.E. — lab. caéné, — 
Ih. 03. caene. 

Haut. — N.E. — Ih. 35. vatina. — It. in. weeticita. 

Herbe. — N.E. — Ih. 35. rodedana^ publi, — It. e. ro- 
didana, — It. in. wome, roonina. — S.E. — lab. poéné, — 
Ih. 03. poëne, — It. it. poëne, nimene, — O. — It. w. myria, 
megra (voy. buisson). — C. — It. s. neena. 

Homard. — S.E. — lab. nuélé. — It. it. nuele, — Ih. 03. 
nuële. 

Homme. — N.E. — Ih. 35. lusivina (voy. fille). — It. e. 
ludowing. — Ih. 35. vaiba (homme noir, indigène). — 
S.E. — It. it. regaa (t. par homme blanc, européen; voy. 
sac a eau). — C. — It. s. penna, — It. n. penna wybra, — 
It. s. palewaredia (tr. par homme noir, indigène; voy. ta- 
touage). 

Honteux (être). — N.E. — Ih. 35. vadaburéna. 

Huître. — N.E. — It. e. taralangana (tr. par huîtres). 

— S.E. — lab. louba (tr. par coquille d'huître). — Ih. 03. 
loubadia. — It. it. louba, loba (voy. eucalyptus, jambe). 

Ici. — S.E. — It. it. lomi. — lab. lomi (voy. ceci). 
Ile. — N.E. — Ih. 35. — lirévigana. — It. in. leareaway. 

— It. e. leurew^agera. 

Index (doigt). — S.E. — It. it. logui (peut-être fautif pour 
lori; voy. ce mot). — C. — It. s. motook. 
Jambe. — N.E. — It. e. lathanana, — It. 35. latanama. 

— It. in. lagana, — g. d. langna. — S.E. — It. it. erai. — 
O. — It. w. leca. 
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Je, moi. — N.E. — It. in. meena. — S.E. — lab. inana. 

— Ih. 03. mana, — It. it. mana. — lab. paouaî (à moi). — 
Ih. 03. pawahi (me, à moi). — C. — It. s. mana, manga. 

Jeter. — N.E. — It. in. paraway. — S.E. — lab. pegara. 

— Ih. 03. pegara. — It. it. pegara, paguera. 

Joue. — N.E. — g. d. neprane. — C. — It. s. nobittaka. 

Jouer. — S.E. — Ih. 03. pass. 

Jour. — N.E. — Ih. 35. megra. — It. e. lanena, — It. in. 
moogara (tr. par un jour), — It. e. inagra (un jour). — 
g. d. tridadie. — It. in. tretetea (tr. par lumière). — S. E. 

— Ih. 35. pa «voy. soleil). — It. it. pa. — lab. pa (en com- 
position). — C. — It. n. loyoMpibba (voy. soleil). — It. s. 
loina. 

Kangourou. — N.E. — Ih. 35. e. lila. — g. d. taramei. 
It. in. lathakar (le mâle) ; leigh lenna (le mâle). — It. e. re- 
j^renana (kangourou, rat). — Ih. 35. riprinana. (k., rat). — 
S.E. — a. c. raguar, — p. kangourou (ce mot semble 
d'origine non Australienne, comme on Fa soutenu, mais 
bien Tasmanienne). — O. — Ih. 35. w. lelagia. — C. — It. 
n. lalliga (k. mâle). — It. s. lemmook (k. mâle), lurgu (tr. 
par k. femelle, pourrait bien signifier simpl. femelle] voy. 
femme). 

Kangourou (peau de). — S.E. — It. it. boira tara (voy. 
manteau). 

Kangourou (poche de). — N.E. — It. e. kigranana, — 
Ih. 35. kigrenana, 

La bas, au loin. — N.E. — It. in. renave. — S.E. lab. 
renavé. — Ih. 03. renene. 

Lange, zagaie. — N.E. — It. in. p?'enna tageling (parait 
sign. beaucoup de lances, plusieurs lances, ou simp. lances; 
voy. PLUSIEURS, lancer), prenna. — S.E. — p. pi. — C. 

— It. n. raccah, — It. s. rugga. 

Lancer, lange. — N.E. — It. in. prenna. 
Langue (voy. bouche). — N.E. — It. e. mena (tr. par 
pipe). — g. d. guénérouera. — Ih. 03. mené, — g. d. mené, 

— g. d. mona (tr. par lèvres). — S.E. — a. c mim (peut- 
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être p. min, mina), me-oun (tr. sans doute faut, par nez). 

— lli. 35. mind, — 0. — It. w. mena (tr. p. nez). 
Large. — C. — It. s. merinook. 

LÈVRES. — N.E. — g. d. monsL (voy. langue). — S. E. 

— lab. mogudélia, — Ih. 03. mogucti-lia, — lab. muguiz 
(tr. par nez; voy. ce mot). — Ih. 03. muguid (tr. par nez). 

— It. it. mongui-mongui (sans doute pour mouguUmouguij 
tr. par nez). 

Lier. — S.E. — Ih. 03. nimene (voy. herbe). 

Loin, au loin. — N. E. — Ih. 35. maun, maunta (m. 
comp.) 

Long (temps, chemin). — N.E. — It. in. relbia. — C. — 
It. s. mania. 

Lumière (voy. jour). — N.E. — It. in. tretetea. 

Lune. — N.E. — Ih. 35. vena, — It. e. lutand. — It. in. 
laina weedina, — g. d. tégoura. — 0. — It. w. weena. — 
C. — It. s. weipa, — It. n. webba. 

Main, mains. — N.E. — Ih. 35. anamana, — It. c. a?ia- 
rnana. — It. in. henimenna, reegna (voy. doigt). — S.E. 
— ^^lab. riZ'lia, — Ih. 03. ri-lia (voy. doigts). — It. it. ri-lia, 
ri, riri, — C. — It. n. rabalga (voy. coude). 

Malade. — N.E. — It. in. meenaltie. — C. — It. s. 
77ieena. 

Mamelle. — N.E. — g. d. pouketalagna. — S.E. — 
lab. léré, — a. c. ner-ri-nook (tr. par mamelons de Vhomme, 
nipples of a man). 

Manchot bleu (oiseau). — g. d. penewine. 

Manger. — It. in. tuwie, — g. d. kiblé (voy. boire). — 
S.E. — lab. mat-gitéra (allez manger), madégxiéra (tr. par 
je le mangerai), — Ih. 03. mategera (tr. par va manger), 
madegera (tr. par je le mangerai), — It. it. dodoni mal- 
guera topani, — It. n. newina, gibbee, — It. s. meenawa. 

Manteau (de peau de kangourou). — S.E. — Ih. 03. boira, 

— lab. boîra, — It. it. boira tara (voy. peau). 
Marcher. — g. d. tagna. 

Marsouin. — C. — It. n. parappa. 
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Mauvais. — N.E» — Ih. 35. katena, — C. — It. s. carty, 
peindriga. 

Mentir. — C. — It. s. katenna (voy. mauvais). 

Menton. — N.E. — Ih. 35. kannina, — It. e. camena. 
— S.E. — It. it. anaba, haouba. — lab. onaba. — Ih. 03. onaba. 

Mer. — N.E. — Ih. 35. mavrokarlena, moahakali. — g. 
d. legana fprob. fautif). — C. — It. n. neethoba. — It. s. 
nimpa, nitipa (tr. par eau salée). 

MÈRE. — N.E. — It. e. powamena, — g. d. blemana, — 
O. — It. w. pamena. 

Merlan. — N.E. — g. d. pinougna (voy. poisson). 

Moindre. — N.E. — Ih. 35. tavengana. 

Montagne. — N.E. — Ih. 35. trawala. — It. e. truwalla. 

— g. d. meledna. ~ , "" 

Mordre."— N.E. — g. d. iané (voy. dent). 

Mort, mourir. — N.E. — g. d. kragbaga. — S.E. — 
lab. mata enigo (cela fait mourir). — Ih. 03. mata e nigo. 
(même sens). — It. it.^ ?nafa (mourir). — p. mata (mort, ■ — 
mourir). — C. — It. s. lo\çatka (défunt, trépas, mourir). 

Mouche. — N.E. — It. e. weeleena. — S.E. — lab. oellé. 

— Ih. 03. oille. — It. it. oelle. — C. — It. n. mounga. — 
It. s. m,ounga (ces deux mots sign. spéc. la grosse m,ouche, 
la mouche à viande). 

Mouette. — N.E. — Ih. 35. rowenana. — It. e. rowe- 
nanna. 
Moule (de mer). — S.E. — lab. méré (voy. coquillage). 
Mousse, lichen. — S.E. — Ih. 03. manoitra. 
Moustique (insecte). — C. — It. s. redpa. 
MuTTON RiRD. — N.E. — Ih. 35. yavla, — It. e. youla. 

— C. — It. s. laninya. 

Neige. — N.E. — Ih. 35. oldina (voy. gelée). — It. e. 
oldina. 

Nez. — N.E. — Ih. 35. m,inanara. — g. d. m,édouer. — 
S.E. — lab. muguiz (voy. lèvres). — Ih. 03. mugid. — It. 
it. monguî-mongui. — a. c. me-oun. — O. It. w. mena. 
(voy. langue). — C. — It. n. rawariggfa. — It. s. ro\çick. 
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Nœud (faire un), nouer. — S.E. — p. niméné. (voy. 
LIER, herbe). 
Noir. — N.E. — g. d. wadéné-winé. 
Noircir. — N.E. — It. in. langnoiri. 
Nombril. — S.E. — lab. Une. (voy. pudenda viriliaK 

— lli. 03. Une, livé. — It. it. lue. 

Non, ne pas. — N.E. — It. in. poobyer, — g. d. poutie. 

— S.E. — lab. neudi, — Ih. 03. nendi. — It. it. midi, — 
C. — It. s. pootssL, 

Nourrice. — It. s. makrie, meenamra. 

Nourriture, face. — N.E. — It. e. niparani (tr. par 
chère, nourriture, fare). — Ih. 35. niperina (tr. par face, 
visage). 

Nuages. — N.E. — Ih. 35. limén. — C. — It. s. pona 
(tr. par nuage blanc) et ?'oona (tr. par nuage noir). 

Nuit. — N.E. — Ih. 35. levira. — It. e. lawara. — It. in. 
leewarry. — g. d. livoré. — S.E. — Ih. 03. burdunya 
(voy. étoile). — It. it. nudi (prob. fautif pour non ; voy. ce 
mol). — C. — It. n. crowrowa. — It. s. rorook. 

Ocre. — S.E. — lab. mallaué. — Ih. 03. malane. 

Œil, yeux. — N.E. — Ih. 35. lepina (voy. cil). — It. e. 
lepena. — g. d. elpina. — S.E. — lab. nubra-nubéré (yeux). 

— Ih. 03. nubere. — It. il. nubere, nuba-mibere (prob. 
fautif pour nubru-nubere) . — a. c nam'-mur-uck. — p. 
liné-nubéré (prob. fautif pour sourcils; voy. ce mot). — O. 

— It. w. pollatoola. — C. — It. n. namer'eca. — It. s. 
leemanrick. 

Œuf. — N.E. — g. d. koméka. — C. — It. n. palinna 
(œufs). 

Oie. — N.E. — Ih. 35. robengana. — It. e. robenganna 
(voy. cygne). 

Oiseau. — N.E. — g. d. iola. — S.E. — lab. mouta- 
viouta (prob. sign. oiseaux). — It. it. niouta-mouta. — Ih. 
03. muta-muta. 

Ongles. — N.E. — g. d. nil. — S.E. — lab. pérélia 
(paraît sign. pieds; voy. ce mot, tr. par ongles des pieds). 
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— It. it. pereloki (prob. fautif pour po'eZia). — lab. toni-lia 
{\r. par ongles des mainS'. — Ih. 03. toni-lia. 

Opossum. — N.E. — Ih. 35. milabaina. — It. o. inila- 
bena. — It. in. paunera iprob. fautif; voy. canard, un'. 

Oreiller (sur lequel les liommes s'appuient . — S.E. — 
lab. roéré. — It. it. roei^e oreiller!. 

Oreilles. — N.E. — It. e. pelveraia. — It. in. blathe- 
raway. — g. d. tibératie loreille^. — S.E. — lab. cuegni-lia. 

— Ih. 03. cuengi-lia. — It. it. cuegni-lia. vaigui-ouaigui, 

— a. c. goun-reek. — O. — It. w. le\çlina. — C. — It. n. 
cowanrigga. — It. s. to\çrick. 

Orme. — iS.E. — Ih. 03. Ip vov. arme'. 

Orteil. S.E. — a. c. pe-une (voy. pouce). 

Os. — X.E. — g. d. pnalé. 

Oter. enlever. — X.E. — It. in. parragoa. 

Oui, bien. — S.E. — Ih. 03. erre. — p. errr. — C — It. 
s. ieev:andrick. 

Pain. — N.E. — It. e. io\<ereela. 

Panier. — N.E. — It. in. terri, — S.E. — lab. terri, — 
Ih. 03. terri. 

Par ici. — S.E. — lab. lomi -vov. icr. 

Parler. — N.E. — g. d. kané, — It. in. carne \{y. par 
conter, raconter). — It. e. carneij itr. par accl.\mer, 
CRIERA — O. — It. w. caxçella ivov. criera. 

Pays, région. — N.E. — 11l 35. walanala lanala. 

Peau. — N.E. — g. d. kidna (peut-être cheveu: voy. ce 
mot;. 

Pélican. — N.E. — g. d. tréoiité, — Ih. 35. trudéna. — 
It. e. trewdina. — C. — It. n. lanaba. 

Percer. — S.E. — Ih. 03. kié. — p. ouré (percer, piquer). 

PÈRE. — N.E. — Ih. 35. niumlamana, — g. d. nimer- 
mena. — It. e. munlamana. — S.E. — It. it. ardoungui. 

— O. — It. w. tatana. 

Perroquet. — S.E. — p. guirgra, — Ih. 03. girgra. 
raola, — It. it. niola (vov. perruche). — C. — It. n. caracca. 

— It. s. iiinrrock. - . 

3 



- Î6- 

Perruche. — S.E. — lab. molsL, 

PÉTER. — S.E. — lab. tartina, — p. tiné. 

Petit. — N»E. — Ih. 35. /auara. — It. e. cana?'a, curena 
(voy. pie). — U. in. cuchina? (voy. fille, petite). — g. d. 
bodnevoued, — S.E. — It. it. picaninij picanîny? (voy. 

ENFANT, canot). 

PÉTREL NOIR. — N.E. — g. d. 2o/a (voy. oiseau). 

Phalanger. — N.E. — g. d. lognenena. 

Phoque (otarie). — N.E. — g. d. ouldé. 

Pie (oiseau). — N.E. — Ih. 35. kenara (voy. petit). — 
it. e. canara. 

Pied. — N.E. — g. d. dogna, — Ih. 35. lagana. — It. e. 
langana. — It. in. lugna. — S.E. — 11. it. péré (voy. 
ongles). — O. — It. w. lula, — C. — It. n, labnca (voy. 
jambes). — It. s. labittaka. 

Pierre. — N.E. — Ih. 35.jnami. — It. e. lenicai*peny 
(prob. mot composé). — It. in. lonna, — g. d. lennparena 
(mot composé). — S.E. — lab. loîné. — It. it. loine, — O. 

— It. w. nannee. — C. — It. s. longa. 

Pipe. — N.E. — It. e. mena (prob. fautif pour langue; 
voy. ce mot). 

Pisser. — N.E. — g. d. tiougle. — S.E. — p. mingouî. 

Plante, planter. — S.E. — It. it. terre (voy. pa-. 
nier). 

Pleurer. — N.E. — g. d. gnaîele, — Ih. 35. (ara (voy. 
eucalyptus). 

Plonger. — N.E. — il. in. biiguee (se plonger). — S.E. 

— lab. buguré. 

Pluie. — N.E. — g. d. ma^ighelena. — S.E. — p. bour- 
dougnia (pleuvoir, pluie). — C. — It. n. talawa, — It. s. 
taddiwa. 

Plumés. — N.E. — It. e. mumvaddia. 

Plusieurs, beaucoup. — N.E. — It. in. tagalinga, — . 
It. in. candia (tr. par abondance). — C. — It. s. nanwoon 
(plusieurs, quantité). 

Poing. — N.E. — It. e. trew, — O. — It. o. ?'eannemara. 
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Poisson. — N.E. — It. in. penu?ima, penungana. — 
g. d. pinounn. 

Poitrine. — N.E. — Ih. 35. voyéni. — It. e. wogleij, — 
g. d. potelakna (voy. mamelle). — Ih. 35. leré, -r It. in. 
\\;orkalenne, 1ère laîdene. — S.E! — Ih. 03. lene (voy. ma- 
melles 1». — lab. ladiné. 

Polir. — S.E. — Ih. 03. rma. — lab. rina [polissage du 
bois avec une coquille). 

PoRC-ÉPiG. — N.E. — Ih. 35. tremana. — 11. e. trewmana. 

— C. — 11. n. mibna. — It. s. menna. 
Porte. — C. — 11. s. tontninoop. 

Pou [insecte). — S.E. — p. nourê, nuéi^é (poux). — 11. it. 
nure. 

Pouce. — C. — 11. s. wan. 

Promener ise), promenade. — N.E. — 11. e. tablety. — 
It. in. iawie (voy. savoir, tuer, manger). — S.E. — 11. il. 
rtiogor (se promener). — 11. il. tolo, magara (promenade). 

— G. — 11. n. teiriga, tablée (promenade; voy. aller). 
PuDENDA MULiEBRiA. — N.E. — g. d. tioulan (vulve). — 

S.E.' — lab. inegua, — Ih. 03. inegua. 

PuDENDA viRiLiA. — N.E. — g. d. pelgatia (pénis). — 
Ih. 35. lipi. — S.E. — a. c. lune (membre viril). 

Quereller, querelleur. — C. — 11. s. keiiweika. 

Rame, aviron. — C. — 11. s. panna. 

Renverser [en luttant i. — S.E. — p. gouna moida. 

Rire, éclater. — N.E. — g. d. pigne, — S.E. — Ih. 03. 
clrohi. — p. drohi. — C. — 11. n. tenalga. 

Rivage. — N.E. — It. in. qaenetigna. — C. — It s. minna. 

Rivière, fleuve. — N.E. — Ih. 35. \\:altomaiia. — It. 
e. xçartanina. — 11. e. waddainana (Ir. par grande rivière), 

— O. — 11. w. nabowla. 

Rocher. — N.E. — Ih. 35. megog. — 11. in. megog. 

Rouge. — N.E. — g. d. bolouine, — 11. e. wadebeweamia 
(tr. par rouge, rougeui*). 

Ruisseau. — N.E. — Ih. 35. monieniana. — 11. e. mon- 
tainana. 
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Sable. — S.E. — Ih. 03. gune. — p. gune. — O. — It. 
w. emita. 

Sac (de goémon, contenant de Teau). — N.E. — It. in. 
carty? mocha carty (prob. sac à eau; voy. eau). — S.E. ^-- 
lab. regaa. 

Saigner ito bleed). — O. — It. w. kenna teewa. 

Sang. — N.E. — g. d. bolouina (voy. rouge). 

Sauter. — S.E. — Ih. 03. waragra, — p. gouragrâ? 

Savoir, connaître. — N.E. — It. in. tunapry, labberie 
(peut-être pour laprea, voir). — S.E. -— p. nindogô (je ne 
sais pas, ne comprends pas). — C. — It. s. tunapee, manga 
namragga (voy. connaître). 

ScLERYA (très-grande espèce). — S.E. — lab. leni. 

Sec. — N.E. — Ih. 35. katnbiutane. — It. e. cati^ebuteany. 

Serpent. — N.E. — ih. 35. kataL — C. — It. n. 
powranna. 

Seulement. — N.E. — It. in. maubia. 

Siffler. — S.E. — Ih. 03. menue {yoy, langue). — p. 
meûne. 

Soif. — N.E. — g. d. kabrouta. 

Soir. — N.E. — It. e. crowdo (voy. nuit). 

Sol. — N.E. — Ih. 35. gonta (voy. terre). 

Soleil. — N.E. — Ih. dbrpiterina. — It. e. petreanna. 

— g. d. tégoura (voy. lune). — It. in. workalenne, paja- 
nooboya (prob. fautif pour pa nubere, litt. œil du jour), — 
S.E. — Ih. 03. panubere (litt. œil du jour), — lab. pa nu- 
méré, — It. it. panubere. — p. nubéré (prob. fautif pour 
pa nubéré; voy. œil, jour). — O. — It. w. nabageena 
(voy. jour). — C. — It. n. loyna, — It. s. loina (voy. jour). 

Souffler. — S.E — Ih. 03. bouré, — p. poura. 

Souffleter. — S.E. — Ih. 35. moéni. 

Sourcil, sourcils. — N.E -— g. d. blaktéra (sourcils). 

— S.E. — Ih. 35. Une nubere, — p. Une nubéré. — C. — 
It. s. bringden, 

' Talon. — N.E. — g. d. rigl (voy. bras). — S.E. — p. 
laîdoga, — Ih. 03. laidoga. 
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Tatouage. — S.E. — lab. paléré. — U. it. palere, — p. 
logoinangari (tatouage à la partie supérieure du bras), mo- 
rovéni (tatouage derrière Tépaule). 

Tempête. — X.E. — g. d. tibourata. 

Temps (beau). — X.E. — Ih. 35. lutragaia, — C — It. s. 
lutregala. 

Terre. — N.E. — Ih. 35. nalta (prob. à terre, par 
terré). — It. e. gunta (prob. par terre ; voy. sable, sol). — 
It. in. coantâha. — O. — It. w. na/a. — C. — It. u. 
longa. 

^ Testicule. — N.E. — g. d. kéxçatna. — S.E. — lab. 
mada-lia. 

TÊTE. — N.E. — It. e. imltenanaddL — g. d. éloura. — 
S.E. — Ih. 03. cuegL — p. cuegi (voy. oreille). — O. — 
It. w. pulbeany. — C. — It. n. ewucAa. — It. s. awittaka, 

Tighe. — C. — It. n. lo\s;erinha (voy. chien). 

Tomber. — S.E. — Ih. 03. nmdagiya. — p. midougnia. 

Tonnerre. — S.E. — Ih. 03. bure. — C. — It. s. iiawaun. 

Triste, morose. — C. — It. s. ratairai^eny. 

Trois. — S.E. — Ih. 03. aliiH. — p. ahri. 

Tuer. — N.E. — It. in. manglie (voy. mourir, savoir). 
S.E. — p. gana nuéré (tr. par tuer des pou.x^ c'est prob. 
gana qui sign. tuer; voy. pou). 

Un. — N.E. — g. d. pamméré. — S.E. — It. it. parmery. 

— p. nia7*aî. — Ih. 03. niaraî. 

Va. — N.E. — Ih. 35. kableti (voy. marcher). 

Vache. — N.E. — It. e. cateena (cf. l'anglais œw). 

Venir. — N.E. — Ih. 35. (ipera. — It. e. tepera. — It. in. 
togannera. — S.E. — lab. quangloa. — Ih. 03. rendera 
(je vais), canglonao? (viendrez-vous?). — O. — It. w. gane- 
merara. — C. — It. s. tarrabilyie. 

Vent. — N.E. — g. d. tegouratina. — C. — It. n. loyo- 
ranna. — It. s. leewan. 

Ventre. — N.E. — g. d. maguéléna. — It. e. minlean. 

— It. in. niackalenna. — O. — It. w. cawereeny. — C. — 
It. n. it. lomongui, morangui, toniongui. 
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Vieillard. — N.E. — Ih. 35. Idlubegana. — IL e. lolwo- 
bengany, peblegana. 

Vieille, vieille femme. — N.E. — It. e. pewanna, 
piwanna, lorola pewanna (prob. pour vieillard). 

Vieux, — N.E. — Ih. 35. petebela. — It. e. petibela. 

Visage. — N.E. — Ih. 35. niperina (voy. nourriture). 
— O. — It. w. mam^abie. 

Vite, rapidement. — N.E. — It. in. woi^rangitie, pe- 
nutita (voy. bientôt). 

Voir. — N.E. — It. in. /apey. — Ih. 35. mena laprea 
(je vois). — S.E. — lab. quendera. — C. -^ It. n. lamunika 
(vois). — It. s. lapree, manga manraja (je vois). 

Vous, TOI. — N.E. — It. in. narapa nina, neenie: — 
S.E. — lab. nina. — C. — It. s. nena, nenga. 

Xanthorrhea (grass iree des Anglais). — N.E. — Ih. 
35. komtenana (voy. diable). - It. e. comienana. 



Phrases. 



Ih. 35. mata e nigo « cela tue, donne la mort. » 

mena lapréa lukrapani tokari povelata^ mavro^ 
karléna maunta « j'aperçois un vaisseau sur 
Teau, voguant à toutes voiles, il est fort loin dans 
la mer. » 



Noms propres (de femmes). 

p. Arra matta (de Tîle Bruny). 
Oure-ouré, 
inc. Ti^ganina. 
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Noms propres (d'hommes). 

Ih. 35. LaftoTa. Turi. 

Lahrovella-vellena. Tuvolin. 

Minetela. I/ma?Ta. 

Natogavena. Varamuna-luvena. 

Piakuha, Vataraia-runa. 

Rolamanallena, Varaian. 

Rolapéna. lab. A/a?'a. 

Rumenentula. Mera, 

Towganai^a-pobolka. p. Bara-ouré. 
Trallaruna. 



Noms des chefs. 

Ih. 35. Mampoliatre (chef de Bye-river). 
Oredia (ch. de Bminet-Island). 
Laratani (ch. du Cap GHmm). 
Nukanamuk (ch. de la Baie de VÉmeu). 
Tupralania (ch. de Oyster-Bay). 
Tûtara (ch. de Port-Davy), 
Bendoraducka (ch. de 17 Ze Robin). 
Matealangana (ch. de Slaney-Criqué). 

Noms de localités. 

It. e. Laibrelana (Large Island). 
It. w. Panatana (Port Sorell). 

Paranaple (Mersey-river). 

Pilree (Cap Grimm). 

Tablety (Wallaby), prob, fautif, 

Wallantala-linany (Country round). 



VOCABULAIRE 



TASMANIEN- FRANÇAIS 



Abri (n.e.), bras (peut-èlrc fautif pour altri; voy. ce iiiot, 
ou pour labrica, pied; voy. ce mot). 
Aliri, ahri; prob. pour aliri (s.\ trois. 
Altree, altri (w.), bras. 
Amougna (n.eJ, diodon (esp. de poisson). 
Anaba, onaba, haouba (s.e.), menton. 
Anamana, anmé, henimexna (n.e). main. 
Ardoungui (s.e.), père. 
Arra matta (s.e.), nom de femme. 
Avare, avéré (n.e. et s.), ce, cela, celui-ci. 

AWITTACKA (C. It. s.), EWUCKA (c. It. n), tête. 



Bacala, backalow (n.e. et o.), bouvillons (prob. pris à 
l'anglais). 

Badany, plerenxy (n.e.); pagaraï (s.e.), enfant, garçon. 

Bagny (s.e.), épaule, et bagny-bagny, épaules. 

Baraxa (n.e.), blessure ? 

Bara-ouré (s.e.), nom d'homme. 

Bardounya; voy. bourcounya; tr. par nuit (s.e.). 

Barigoutana, parwothana (n.e.), cheval (prob. pris à 
l'anglais). 

BÉGUïA (s.); voy. péguk 

4 
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Bendoraducka (n.e), nom du chef de Fîle Robin. 

BiPiPÉ ; voy. pipé. 

Blaktéra (n.e.); bringden (c. It. s.), sou7xils. 

Blatéraway ; pelvérata ; peut-être fautif pour pelté- 
rawa; tibératie (n.e.), oreille. 

Blémana, powaména (n.e.); paména (o.), mère. 

BoDNÉvouED (n.e), petit? 

BoïRA (s.e.) et boïra tara, peau, manteau de peau, et 
spec. de peau de kangourou ; voy. tara. 

BoLOUiNA (n.e.), rouge, sang, et bolouiné, sang (sign. 
prob. couleur de sang; voy. winné, wadiné . 

BouÉ LAKADÉ (n.e. ); tr. par eau ? 

BouGOURÉ (n.e.); bougouée (s.e.), dîner, plonger, se 
plonger ? 

BouNGANA (n.e.), chef. 

BouRA, BOURAï (s.e.); BOULA (n.e.), deux. 

BOURDOUNYA (S.e.); M00RDEN (C. it. S.); MURDUIWAH 

(c. It. n.); MARAMA (w.), étoile, étoiles; bourdougnia (^.e); 
tr. fautiv. par pluie. 
BouRÉ, POURA, BOURA (s.e.), soufflcr, tonnerre. 



CÉTHANA (n.e.), cheveu; voy. kidé. 
CiLiLOGÉNi (s.e.), cheveux; voy. péliloguéni. 



DÉNIA (w.), cou, col (voy. LÔNA). 

DoDONi (S.C.), manger (voy. matguéra). 
DoGNA (n.e.), pied (voy. lagana). 
Driwé, droué (s.e.), feuille d'arbre. 
Drogué (n.e.); condrogué, laïdroguéra (s.e.), coït 
(voy. laïdoga). 
Drohi (s.e.), inre, éclater. 
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Elpina (n.e.), œil; cf. lepena. 

Emita (w.), sable (semble sign. par feïTe, la particule ta 
étant une marque de dalit). 

Engenana, eugenana, ingenana (n.e.); kockinna 
(c. It. n.); KOWENXA (c. It. s.), aigle, faucon. 

Enigo, e nigo (s.e.), sens douteux (voy. mata). 

Eraï (s.e.), jambe ? 

Erre (s.e.), oui, bieyi, 

Eribba (c. It. n.), cackatoës. 

EwucKA (c. It. n.), tête (voy. awittacka). 

6 

Ganémara (w.), venir, 

Gibbee, gibbi (c. It. n. ), manger (sens fort douteux, 
paraît sign. plutôt boire; voy. ktblé). 

Gnaïélé (n.e.), pleurer. 

GoNTA (n.e.), sol (semble sign. plutôt par terre; voy. 
koantana) ; GouNÉ, guné (s.e.), sable, sol, teiTe. 

GouANÉRA (s.e.), agenouiller (se), être à genoux (voy. 

GOUNÉ). 

GouNA-LiA, GOUNA-HOUANA (s.c.), bras, les bras. 
GouNA-MOïDA (s.e.), renverser en luttant? (voy. gouna- 

LIA, GOUNÉ). 

GouNÉ, GUNÉ (s.e.); voy. gonta. 
GouN-REEK, GOUN-RiK (s.c.), oreilles? 
GouRAGRA (s.e.), sauter (voy. waragra). 
GuÉNÉRWÉRA (n.e.), langue? 
Gui (s.e.), arbre (en comp. voy. pérogui). 
GuiRGRA (s.e.), pen^oquet. 

H 

Hacku-tettiga (c. It. n.), s'en revenii', retomber à la 
maison ? 

Haouba (s.e.), prob. fautif pour anaba (voy. ce mot), 
menton. 
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IIecka (c. U. u.); keeka, kika (c. It. s.), cristal 
HÉNiMENXA (n.e.), main (voy. anamana). 
HouANA (voy. gouna). 

I-J (voy. Y) 
Inan (s.c), aile ? 

IXGENANA (voy. ENGENANA). 

Indu (voy. raman). 

Jackay (n.e.), aller, s avancer^ contiiiuer. 



KABLÉTi(n.e.),ra, ma?'c/ie, aller, marcher (yoy, talbéty). 

Kabrouta (n.e.), soif. 

Kaéné (s.e.), haliotis, oreille de mer, 

Kalabawa, katébouévé (n.e.), deux. 

Kalépyanna (n.e.), fort, i^obusie. 

Kaména, kannixa (n.e.i, inenton. 

Kanan, kanéa, kawna (n.e., s.e., w. et c. It. n.), dent, 
bouche ? 

Kanara, kénara (n.e.), pie ^oiseau). 

Kanara, kouréna (n.e), petit. 

Kandia in.c), phtsieurs, beaucoup. 

Kané, karney, karné in.e.i; KAWELLAiw.', dire, pa?'ie)*, 
raconter. 

Kangloxao (voy. quangloa). 

Kanguiné (voy. konguinéK 

Kangourou (s.e.), kangourou. 

Kaxola (n.e.K brave. 

Karagca (c. It. n.) ; guirgra is.e.^, perroquet. 

Kardé (s.e.), cinq. 

Kardé-kardé (s.e.), dix. 

Kartéla (w.), cachet, cacheter. 

Karty (n.e.), sac de goCmon, mocha karty, sac à eau 
(voy. mochaK 

Karty (vov. katénaK 

Katagounya (n.e.), cygne. 
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Katal in.c), serpe/it. 
Katébouévé (n.e) ; voy. kalabawa. 
Kateena, katina (n.e.), vache. 
Katéxa (n.e.) ; karty (c. It. s.), mauvais. 
Katenna (c. It. s.), mentir (voy. katéna). 
Katréboutéany, katribyoutané (n.e.^, sec. 
Kawella (voy. kanéK 
Kawéreeny, kawerini (w.), ventre. 
Keeka, kika (voy. hecka). 

ekawa, KiKA WA (c. U. S.) aiguiser. 
Keelana, kilana (voy. kidé). 
Kella-katéna (n.e.), corbeau. 
Kexdira (voy. quendéra). 
Kénétigna (voy. quénétigna). 

Kenna-teewa, kenna-tiwa (w.), saigner. 

Kenweïka (c. It. s.), querelle7% querelleur. 

KÉWATNA (n.e.), testicule. 

KiBLÉ (n.e.), manger, boire? 

Kidé. céthana. zitina (n.e.), cheveu (tr. faut, par barbe). 
. KiDNA (n.e.), peau (voy. kidéK 
,KiÉ (s.e.), percer. 

KiGRANANA, KiGRÉNANA (s.e.), poche de kangourou. 

KiNDRÉGA (s.e.), frapper, battre. 

KocHA (c. It. n.), cygne. 

KocKiNNA (c. It. s.) ; KOWENNA (c. It. n.), aigle. 

Koïba (voy. quoïba). 

KoMÉKA (n.e.), œuf. 

KoMTÉNA (n.e.), diable? 

KoMTÉNANA (n.e.), xanthorrhée, gommier (arbre^. 

KoNDROGuÉ (s.e.) ; voy. drogué. 

KoNGUiNÉ, KANGuiNÉ (S.e.), barbe. 

KoNORA (s.e.), charbon, poussière de charbon. 

KouK (s.e.), dent? 

KouGKANA (n.e.), enfant, petit; kouckina, kougkena 
LOUDiNENY, petite fille (voy. loudineny). 

KowANRiGGA (c. It. n.), oreUlcs (voy. towrick). 
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KowÉXNA (voy. kogkinna). 

Krackéna (c. It. s.); krackénika (n.e.), s'asseoir, être 
assis. 
Krackné (n.e.), chaud? 
Kragbaga (n.e.), mort, mourir? 
Krowdo (n.e.), soir (voy. krowrowa). 
Krowrowa (c. It. n.) ; rorook, rorouk (c. It. s.), nuit. 

KWANI (voy. QUANI, QWANi). 

KwÉGui (s.e.), tête. 

KwÉGNi-LiA (s.e.), oreilles (voy. towrick). 



Labittaka (c. It. s.) ; labrica (c. It. n), pied, jambe. 

Lablerie, labberie (n.e.), savoir, connaître; prob. 
sign. voir; cf. laprea, lapey. 

Lackrana (n.e.), grand. 

Lada mérédi (s.e.), colique. 

Ladiné (s.e.), poitrine, mamelles; cf. laïdéné. 

Lagana (n.e.) ; langna, jambe, pied. 

Lagéta (n.e.), dire, — Mena lagéta « je dis ». 

Laguana (c. It. s.), se brûler? 

Laïbrenala, nom Tasmanien de Large-Island. 

Laïdéné (n.e.), poitrine; léré laïdéné (n.e.), la poi- 
trine et les seins. 

Laïdoga (s.e.), talon. 

Laïdrouguéra (s.e.), coït; voy. LAïDOGa. 

Laïna weedina (n.e), lune; voy. weena. 

Laïni (n.e.K déchirer. 

Lakola, nom d'homme. 

Lakrovella-vellena, nom d'homme. 

Lallaby (o.), vaisseau, canot; cf. lukrapani. 

Lalliga (c. It. n.), kangourou mâle, et lélagia (o.), 
kangourou; cf. lila, leigh. Lenna, sign. prob. « grande 
jambe », de laga, lagana « jambe » et lackra, lackrana 
a grand ». 

Lalubégana, lolwobengany (n.e.), vieillard. 
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Lamilbéna (e.), canard; voy. malbena. 

Lamunika (o. It. n.), vois; cf. lapréa. 

Lanaba (c. It. n), pélican. 

Lané (n.e.), batt7*e, frapper? 

Lané poeré (s.e), graisser les cheveux; cf. tané poeré. 

Lanéna (n.e), jour, lumière; cf. loïna, loyna. 

LaNGA ; cf. LAGANA. 

Laninyua (c. 11. s.), mutton'biixi (espèce d'oiseau). 

Langnoïri (n.e), noircir? 

Lappa (c. It. s.), aile ? 

Lapréa, lapey (n.e) ; lapree (o. 11. s.), voir. 

Laratani, nom du chef de la tribu demeurant au cap 
Grimm. 

Largana (n.e.); Ir. par chat sauvage; prob. erroné pour 
femme, femelle ; voy lurga. 

Lathakar (n.e.), kangourou mâle. 

Lathanana, lathanama (n.e.), jambe. 

Lawara, leewarry, lévira, LiyoRÉ (n.e.), nuit. 

LÉ (s.e.), a7'me, orme ? 

Leareaway ; cf. lirévigan a. 

Lebirinna (c. 11. n.); leprena (n.e.), cabane, demewe. 

Ledraï, ledrani (s.e.), chanter, danser? 

Leelberigk (c. 11. s.); tr. par cils; sign. prob. yeux; cf. 

LEEMANRICK. 

Leemanrigk (c. It. s.), yeux, œil: cf. namericca. 

LeEWAN ; cf. LOYORANNA. 
LeEWON ; cf. LOOWENINA. 

LÉGANA (n.e.), mer ? cf. leguna. 

Legunia (sign. prob. eau). 

Legani lerui (n.e.): tr. par boire; sign. prob. « boire 
de Teau », peut-être « vider la bouteille » ; cf. luga. 

Legard (n.e.); tr. par cacare, vider; sign. prob. eau ou 
boire; cf. leguna, legunia, léward. 

Leguna (n.e.) et lugana, boire. 

Legunia (n.e.), habiller {se)? sign. peut-être eau, boire; 
cf. leguna. 
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Leigh-lenna (n.e.), kangourou mâle. 

LeIPA; cf. LOPA. 

Lelagia (o.); cf* lalliga. 

Lemana, lemena (n.e.), chêne. 

Lemmook (c. It. s.), kangourou mâle. 

LÉNÉ (s.e.), poitrine. 

Léni (s.e.), sclerya d'une très-grande espèce. 

Lenicarpeny (n.e.); tr. parpie?Te; prob. mot composé; 

cf. LONNA. 

Lenigugana (n.e.); tr. par petite étoile; peut-être est-ce 
le nom d'une étoile en particulier. Ce terme semble un com- 
posé dans lequel entre le nom de la pierre ; cf. lonna. 

Lennira (c. It. n.), bandicout. 

Lennparena (n.e.); tr. par pie?Te; mot composé; cf. 

LONNA. 

Lepena, lepina (n.e.), œil; lepina, parfois tr. fautiv. 
par cou; cf. lepera, ombléra. 
Lepera (n.e.), cou; cf. omblera. 

LePRENA; cf. LEBIRINNA. 

Leputalla (s.e.), chien dingo; cf. loputallow. 
Léré (n.e. et s.e.), poitrine, mamelles; cf. laïdéné. 
Lerui (n.e.), vider; cf. legani. 
Leurewagéra; cf. lirévigana. 

LeVIRA; cf. LAWARA. 

Léward (n.e.), fœtus? cf. légard, leguna. 

Lewlina (o.), 07*eille, oreilles; cf. towrick. 

Lewter, lieutécé (n.e.), bas, en bas. 

Lia (s.e.), eau, 

LiLA (n.e.), fusil; cf. lola. — (n.e.), kangourou? 

LiMÉRi (n.e.), nuages. 

LiND (c. It. n.), co7*beau? 

LiNÉ, nvÉ, LUE (s.e.), nombril; cf. luné; prob. « poil »; 

cf. LINÉ NUBÉRÉ. 

LiNE NUBÉRÉ (s.e.), sourcH; prob. « poil de Toeil »; cf. 

NUBÉRÉ. 

LiNi MOCHA (n.e.), eau douce; cf. moka. 
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LiPi (n.e.), piidenda virilia; cf. liné. livé. 

LiREVIGANA, LEAREAWAY, LEUREWAGÉRA (ll.e.), île. 
LlUTÉCÉ; cf. LEWTER. 
LiVÉ; cf. LINÉ. 

LavoRÉ; cf. lawara. 

Loba; cf. louba. 

LoDA MÉREDÉ (s.c.), tr. pdiV étrangler, pourrait signifier 
plutôt colique; cf. lada mérédi. 

LoGNENENA (n.c), phalâuger. 

Logo mangari (s.e.), tatouage (de la partie supérieure du 
bras). 

LoGOUAN (n.e.), dormir. 

LoGuï (s.e.), index; cf. lori. 

LoïLA (o.), ciel; LOYNA (c. It. n.), jour, soleil; loïna 
(c. It. s.), jour, soleil; lanena (n.e.), jour. Le sens propre 
de tous ces mots semble être celui de jour ou de lumière ; 

cf. LOYOWIBBA. 

LoiNE (s.e.) et loïné; longa (c. It. s.); lonna (n.e.), 
pieiTe; cf. lenicarpeny, lennparena. 

LoïRA (s.e.), poussière de charbon pour frictions. 
Lola (c. It. w.), fusil; cf. lila. 

LoLNA; cf. LOUBRA. 

LoMi (s.e.), ici, cela; cf. lonoï. 

LoMONGUi (c. It. it.), ventre; cf. tomongui. 

LoNA (s.e.), cou? 

LoNGA (c. It. S.) ; cf. loïné (c. It. n.) ; tr. à tort par terre. 

LONNA ; cf. LOÏNÉ. 

LoNOï (s. e.), ce, cela; cf. lomi. 
LoowENiNA (c. It. n.); leewon (c. It. s.), enfant. 
Lofa (c. It. s.); lofé (n.e., s.e. eto.); leipa(c. It. n.;, feu. 
LoPATiN (c. It. s.), flamme; voy. lofé. 
Loputallow (0.), dingo, chien indigène. 

LORI-LORI, LORILDRI (S.C.), doigtS. 

Louba, loubadia, loba (s.e.), huître, coquille d'huitre. 
Loubra (n.e.); lubla (n.e. et e.); lolna (c. It. n.) ; 
LURGA (c. It. s.), femme, femelle. 
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LouGA (n.e.); luya (s.e.), bouteille; cf. léguna. 
LowATKA (c. It. s.), trépas, défunt, mourir? 
LowDiNA (c. It. s.), dingo, chien indigène; cf. lopu- 

TALLOW. 

LowENRUPPA (c. It. s.), veiller, s'éveiller, 

LowERiNNA (c. It. n.), tigre? cf. lowdina. 

LowLA, LOWLA PEWANNA (n.c), vieille femme; cf. 

PEWANNA. 

LowRÉGUNA (n.e.), forêt? 

LoYÉTÉA (n.e.), aimer, amour. 

LoYOWiBBA (c. It. n.), jou?', lumière; cf. loina. 

Loyna; cf. loina. 

LuBADA (s.e.), fruit (esp. incert.); prob. du casuarina. 

Lue, liné, livé (s.e.), nombi'il; cf. luné. 

LuDiNENY (n.e.), fille, petite-fille; cf. sudinena, lu- 

DOWINNA. 

LuDOWiNG (n.e.), homme; cf. lusivinna. 
LuDOWiNNA (n.e.); loowenina (c. It. n. ); leewon 
(c. It. s.), enfant, petit garçon; cf. leewon, ludineny, 

LOWLA, LUSIVINNA, LUDOWING. 

Lue; cf. liné. 

LuGNA (n.e.); lula (w.), pied; cf. lagana. 

LUIROPAY, LUIROPONY; cf. LUKRAPANI. 

LuKRAPANi, LUIROPONY, LUIROPAY (n.e.), bateau, canot; 
LUIROPAY picANiNi; litt. « batcau, enfant », petit bateau, 
petite barque, 

Lula; cf. lagana. 

Luné (s.e. , joudenda virilia, membrum virile; cf. lue, 

LINÉ. 

LuPARi (s.e.), arbre? 

LuRGA (c. It. s.), femme, femelle, 

LuRGU (c. It. s.), kangourou femelle? cf. lurga, femme, 

LusiviNA (n.e.), homme; cf. ludowinna. 

LuTAND (n.e.), lune? 

LUTREGALA (c. U. S.); LUTREGAIA (u.c), bcaU tcmpS, 

Luya; cf. luga. 
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M 



Mackalenna, maguéléna, minlean (n.e.), ventre, 

Madagiya, midougnia (s.e.), tomber. 

Madalia (s.e.}, testicules, 

Madéguéra; cf. mat-guera. 

Magara, mogor (s.e.), promenade, se promener, 

MaGRA; cf. MEGRA. 

Makunya (s.e.), dormir; cf. malugna. 
Makrie (w. It. e.), nouinnce; peut-être erroné pour poi- 
tHne; cf. mackalenna. 

MaLANE; cf. MALLAUé. 

Malaga (n.e.), chasser, — Mena malaga gutia, j'irai 
à la chasse; cf. mulaga. 

Malbena (n.e.), canard, 

Malougna (s.e.), doinnir; cf. makunya. 

Mampoliata nom du chef de Bay-Hver, 

Mana (s.e. et c. It. s.) ; mena (n.e.) ; meena (n.e.) ; manga 
(c. It. s.), je, m.oi. 

Manga; cf. mena. 

Manghelena (n.e.). pluie. 

Manginie (c. It. n.), donner; cf. mula. 

Manglie (n.e.), tuer. 

Manoura (s.e.), m^ousse, lichen. 

Manrabie (w.) , visage. 

Manraja, mena manraja (w. It. s.), je vois, je sais; cf. 

NAMRAJA. 

Manta (c. It. s.), long; biaunta (n.e.), loin, au large, 

Maraï (s.e.), un. 

Marakoopa (n.e.), beau; cf. naracoopa. 

Marama (n.e. et w.); moorden (c. It. s.); murdunnah; 
bardunyah (s.e.), étoile, 

Maranneck (c. It. s.), biHler. 

Marédoungui (s.e.), donner; maya maredoungui, 
donne-moi; cf. ma va. 
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Marrock (c. It. s.), perroquet, perruche; cf. mol a. 

Mata (s.e.), mort, mourir; mata enigo, cela tue, fait 
mouHr, 

Matealangana, nom du chef du Slaney-crique, 

Mat-guéra (s.e); tr. par allez manger; mategera; tr. 
par va manger ; madéguéra , madegera ; tr. par je le 
mangerai; malgera; prob. pour matgera. 

Mava (s.e.), me, à moi; cf. marédoungui. 

Mavrokarle, mavrokarlena (n.e.), mer. 

Médi, médito, medelo (s.e.), asseoir {se), asseyez-vous, 

Médouer (n.e.), nez. 

Meena ; voy. peun meena. 

Meenaltie (n.e); meena (w.), malade. 

Meenamia (c. It. s.), nou?Tice. 

Meenawe {c. It. n.), manger. 

Meewenany; cf. me van a. 

MEÇrOfi (n.e.), rocher. 

Megra, myria (w.), herbe, buisson; megra (n.e.), jour, 
un jour. 

Megua (w. It. s.), pudenda muliebria, vulva. 

Megri méré (s.e.), s'asseoir, s'arrêter. 

Mekrapani (n.e.), s'ai^'êter, s'approcher de; cf. necka- 

PROINY. 

^ELEDNA (n.e.), montagne. 
Mella (n.e. et w.), courir; cf. moltema. 
Mena (w. et n.e.); mené (n.e); mim (prob. pour min); mé- 
OUN, MINA (s.e), langue. 

MeNANA; cf. MONANA. 

Menna (c. It. s.), porc-épic; cf. milma. 

MÉ-OUN; cf. MENA. 

MÉRÉ (s.e.), moule, coquillage. 

MÉRÉDi; cf. LADA MÉRÉDI, LODA MÉRÉDÉ. 

Merinook (c. It. s.), lèvres? 
Métaïra (n.e.), autour, a Ventour. 
Mevana (n.e.); meevenany (w.), asseoir (se). 
Milabaina, milabena (n.e.), Opossum. 
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MiLMA (c. It. n.), ix>rc-épic; cf. menna. 

Mim; cf. MENA. 

Mina (n.e.}, brouillard; cf. mena. 
MiNANA (w.); MENANA (n.c), combat, bataille, se battre. 
MiNASARA (n.e.), nez. 
Mise-mise (s.e.)i mou/es, coquillages. 
MiNGOuï (s.e.), -pisser. 

MoAHAKALi (n.e.), mer; prob. pour mocha lakrana, 
grande eau. 
MocHA (n.e); moko (w.); moka (c. It. n.), ea«. 
MoÉNi (s.e.), souffleter. 

MOGOR ; cf. MAGARA. 

Mogudélia; cf. muguid. 
Moso ; cf. HOCHA. 

MoLA (s.e.), îierroquet, perruche; cf. mabrock. 
MoLTEMA, HOLTENA (n.c), courîr; cf. mella. 
MONA (n.e.), bouche? cf. mena. 

MoNODADRO, MONOUADRO (s.o.), EucuUjptus , graine 
d'Eucalyptus. 

MONTENAMA. MONTAMANA (ll.e.l, nUSSeaU. 

MoOBOA ic. It. s.l, chien d'Europe. 
MOOMERA ; cf. MOUMRA. 
MoORDEN; cf. MARAMA. 

MoROL'ÉNi (8.6.1, tatouage que les naturels se font der- 
rière l'épaule. 

MoTOOK (c. It. B.l, doigt index. 

MouBiA (n.c.l, seulement. 

MoL'GDi (s.e.), bouche; cf. mugih. 

MoLKRA (n.e.l, chien. 

MouNGA (c. It. w.) et MUNGA, grossc mouche, mouche à 
viande. 

MouMRA, MOOMERA, MUMANORA in.c.l, bois, arbre. 

MouTA-MOUTA, MUTA-MUTA (s.e.l, oîseaux. 

MUGID, ML'GUIZ, MOSGUI-MONGUI, MOUGUI-MOUGUI, MQ- 

GUDÉLiA (s.e.), nez, narines, lèvres? 
MuLA (c. U. n.), donner. 
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MuLAGA (n.e.), chasse; cf. malagagutia. 
Mumanora; cf. moumra. 

MUMLAMANA, MUNLAMANA (n.e.), père. 
MUNA ; cf. MINA. 

MuNWADDiE (n.e.), plume^ plumes? 



MyRIA; cf. MEGRA. 



N 



Naba (n.e.), autre, 

Nabagena (o.), soleil, jour. 

Nabowla (o.), 7'imè?'e. 

Nala (c), terre, 

Nalta (n.e.) ; voy. nala. 

Nama (o.), diable. 

Namer-eca (c), œil. 

Nami (n.e.), pierre. 

Nam-mur-uck (s.e.) ; voy. namer-eca. 

Namragga (c), connaître, savoir. 

Nana (s.e.), fesse. 

Nanapalla (o.), corbeau. 

Nanabanana (n.e.), genou. 

Nanne (o.) ; voy. nami. 

Nanwoon (c), beaucoup, plusieurs. 

Naparéna (n.e.) ; napéréna, chat sauvage. 

Nara (c), celui-ci, ceci. 

Naracoopa (n.e.), beau, bon. 

Narapa (n.e.), toi, vous. 

Nawaun (c), tonnerre. 

NÉANGA (s.e.), cicatnce. 

Neckaproïny (n.e.), arrêter. 

Neena (c), herbe. 

Neenie (n.e.), toi, vous. 

Neethoba (c), mer. 

Nena (c), toi, vous. 

Nbndi (s.e.), non, nuit. 
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Nenga, canot. 
Nenga: vov. nena. 

Nexu'waddinana (n.e.l, mouton. 
Neprane (n.e.), joue. 
Ner-ri-nook (s.c), mamelle. 
Neudi; voy. nendi. 
Newinna (c.^, manger. 
Nicka; voy. nara. 
Nil (n.e.), ongles. 
NiMÉNÉ (s.e.^, herbe, lier, nouer. 
NiMERMENA (s.c.l, père. 
Nina (n.e.); voy. nena. 
NiNDOGO (ci, savoir j connaître. 
NiPARANi (n.e.). nourriture, face. 
Nipérina; voy. niparani. 
NiRRiPA (c), mer. 
Nitipa: vov. nirripa. 

7 w 

NOBITTAKA (C.^, jOUC. 

NoKi (s.e.), donner. 
NopÉRÉNA (o.); voy. neperena. 
NouALÉNÉ (s.e.K goémon (articulé). 
NuBA-NUBERE (s.e.^, œil, ijeux. 

NUBRU-NUBÉRÉ ; VOV. NUBA. 
NUDi; vov. NENDI. 

NuÉLÉ (s.e.^, homard. 

NuÉRÉ \s.e.), pou. 

NuKANAMUK, chcf de la baie de rEmeu. 



Oellé, oille (s.e.^ mouche. 
Oldina, oltana (n.e.). neige, gelée. 
Omblera (n.e.), cou. 
Onaba (s.e.), menton. 
OxÉRi, ONÉRÉ (s.e.). Astérie. 
Orédia. chef de Brunet-Island. 



- 48 ^ 

OuLDÉ (n.e.), phoque, Otai^ie. 
OuRÉ (s.e.), percer. 
OuRÉ-ouRÉ, nom de femme. 



Pa (s.e.), soleil; pa numéré, jour. 
Padana (n.e.) ; padina, Bandicout. 
Padrol (n.e.), feu. 
Pagourin (s.e.), enfant, famille. 
Pajanooboya (n.e.), soleil. 
Palan A (n.e.), étoiles. 
Palalina (o.), cheveu. 
Paléré (s.e.), tatouage. 
Palewaredia (c), homme [noir). 
Palinna (c), œufs. 
Paltena naddi (n.e.), tête. 
Pamena (o.), mère. 
Pamméré (n.e.), un. 
Pandorga (It. s.), bon, beau. 
Panna (c), rame. 
Pan AT AN A, Port-Sorel. 
Paouaï (s.e.), à moi. 
Paranaple, Mercy-River. 
Parappa (c), marsouin. 
Paraway (n.e.), jeter. 
Parbe (c), cheveu. 
Pareata (o.), id. 
Parmery (s.e.), un. 
Paroe (s.e.), cicindèle. 
Parragoa (n.e.), ôter. 
Parwothana (n.e.), cheval, jument 
Pass (s.e.), jouer. 
Patanela (o.), diable. 
Patarola (n.e.), feu. 
Patena (n.e!), étoile. 



1-. 



Patourana (n.e. et s.e.), cela m'appartient. 

Paturana (n.e.), appartenant. 

Paunera (n.e,), Opossum, canard. 

Pawai (s.e.), à moi. 

PÉ-UNE (s.e.), orteil, pouce. 

Pégara, péguera (s.e.), jeter. 

Pégui (s.e.), bouche, dents. 

Peisduiga (c), mauvais. 

Pelgana (s.e.), P^Tiis. 

Pelilogues-i, pelilogirigoni (s.e.), cheveu. 

Pelverat.\ (n.e.), weilles. 

Penewine (n.e.), manchot bleu (oiseau). 

Penna (c), homme. 

Penungana, penunina (n.e.), poisson. 

Pbnutita (n.e.), vite. 

Peblegana {n.e.), vieillaiti. 

Peragui (S.C.), tronc d'arbre. 

PÉRÉ (s.e.), pied. 

Pérébé, piRÉBÉ (s.e.), ti-onc d'eucalyptus. 

PÉRELÉDE (s.e.), gmin de collier, rasade. 

PÉRÉUA, pÉRÉLOKi (s.c.l, ongles des pieds. 

PETEBELA, ViCUX. 

Petréanna (n.e.), soleil. 

Peun; Toy. Peune. 

Pewanna, piwanna (n.e.), vieille femme. 

PiAKUKA, nom d'homme. 

PrcANiNi (s.e.), petit'. 

PlCKANlNY (C.), enfant. 

PiGNE (n.e.), nre, éclater. 

PiLREE, cap Grimm. 

PiNOUN (n.e.), poisson. 

Pipe (s.e.), cheveu. 

PlREBÉ; VOy. PÉRÉBÉ. 

PiTERiNA (n.e.), soleil. 

Pleagenana, plehagenana, plerennï (n.e.), garçon, 
enfant, frère. 
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Pnalé (n.e,), os, 
PoÉNÉ (s.e.), herbe. 
PoïRANAPRY {n.c), vite, bientôt. 

POLLATOOLA (O.), Ceil. 

PoMALE (n.e.), faire. 

PoNA (o,), nuage. 

PooBYER (n.e.), non. 

Poopu, chasse. 

PooTAÏK (c), caverne. 

PooTSA (c), non, 

PoPER (n.e.), feu. 

PouKETALAGNA (n.e.), mamelle. 

PûUNEHALA, PUNERALA (s.e.), espècc de gadus. 

PoTELAKNA {n.e.}, poUrine. 

POTÉNA (n.e.), étoile. 

PoRCHi, pOROQUi (s.e.), branche d'eucalyptus. 

PouTiE (n.e.), non, 

PowAMENA (n.e.), mère. 

PowENA (n.e.j, coiiiïej'. 

PowENA (n.e.), courbé. 

PowRANNA (c), serpent. 

Prbnna (n.e.), lancer. 

Phenna tageling (n.e.), zagaie. 

Probaluthin (n.e.), blaireau. 

PRODYL.^xnANY (n.c.), blaireau. 

PuBLEUiNA (n.e.), blaireau. 

Publee, cygne. 

PuBLi (n.e.), herbe. 

PULBEANY (o.), tête. 

PuLBENA (n.e.), grenouille. 
PuETA, PUTUNA (n.c), faucon. 
PORUKA (c), fleur. 

Q 

QUANGLOA (s.e.), venir. 
QuANi (s.e.), (emme, femelle. 
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QuENDERA (s.e.), voir. 
QuNETiGNA (n.e.), rivage. 
QuoïBA (c), bois. 



Rabâlga (c), main, coude. 
Raccah, rugga (c), lance, zagaie. 
Ragua lia, ranga-lu, rouga-rouga {s.e.), genott. 
Rakana, rekuna {n.e.), émeu, casoar de la Nouvelle- 
Hollande. 
Raman inou (s.e.), fucus cilialus. 
Ranana (s.e.), fruit. 
Rataïrare.ny (c), triste. 
Ratavenina (n.e.), étouffant. 
Rauri (s.e.), goémon. 
Reannehara (o.), poing. 
Rediampa (s.e.), diable. 
Redpa (c), moustique. 
Reegna (n.e.), doigt, main. 
Regaa (s.e.), homme (blanc). 
Regaa (s.e.), sac de goémon. 
Regocla fn.e.), bras. 
Relbia (n.e.), long. 

Rënave, renene (n.e.), (à-bas, au loin. 
Rendera (s.e.), je rats. 
Renn HATERA (n.e.), ciel. 
Renonari. renouari (s.e.), cra6e. 
Reprenana, riprinana (n.e.), ftangourou-ral. 
Recgme (n.e.), courir. 
Rigl (n.e.), talon, bras. 
RiGLiA, RiLiA, RI, Ri-Ri (s.e.), maîn. 
RiNA (s.e.), polir. 
RiNDÉ, j'irai. 

Rodengana, robenganna (n.e.), oie. 
RoBiGANA (n.e.), cygne. 
RoDEDANA, RODinANA, ROONINA (n.e.), herbe. 



RoÉBÉ (s.e.), oreiller. 
RoGÉRi, ROGUEHi (s.e.), couper. 
RoGUERi (n.e.), battre. 
RoLAMANALENA, noEQ d'hommc. 
RoLAPENA, nom d'homme. 
RoNDA, j'irai. 
RooNA (c.},, nuage. 
Roorga; voj. rauri. 
RonooK (c), nuit. 
Roroowu (c.|, doitnii: 
Rodna (n.e.), front. 
Rowenana (n.e.), mouette. 
Rowendaxa (n.e.), cygne. 
RowiCK (c), nez. 

RUDINENA (s.e.), fîlle. 

Rugona, reigona, fucus palmalus. 
Raguab (s.e.), kangourou. 
RuLEMENA (o.), mouton. 
RuMENENTuLA, nom d'hommc. 



Tabelty (n.e.), s'avancer, s'arrêter, arriver. 

Tablée (n.e.), pi-omenade, sepi-omener. 

Tablety, nom d'une localitii ? 

Tackany (c.), s'en retourner, aller chez soi. 

Taddiwa (c), pluie. 

Tadkagna (n.e.), cner, appeler. 

Tagaling, lance, zagaie. 

Tagalinga (n.e.), beaucoup. 

Tagari-lia (s.e.), famille. 

Tagna (n.e), marcher. 

Tagowawinna (c), courir. 

Talawe (c), pluie. 

Tama lebirinna (c), h,ui(e. 

Tanoara (n.e.), aller. 
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Tanina (n.e.), craquer, pétiller. 
Tara (n.e.), pleurer. 
Tara (s.e.), eucaiyplus. 

Tara (s.e.); boira tara, i?iaiiteau, peau de kangourou. 
Taralangana (n.e.), huître. 
Taramei, kamiourou. 
Tabrabilyie (c), venir. 
Tarrina (o.l, Albatros. 
-Tatana (o.), père. 

Tawala, truwala (n.e.), montagne. 
Tawengana (n.e.), moindre. 
Tawie (n.e.), promenade. 
Tawoun, nom d'homme. 
Teannie (n.e.), donner. 
Tebwa (o.), soigner. 
Teewandrick (c), oui. 
Tegoura (n.e.), soleil, lune. 
Tegouratisa (n.e.), vent. 
Teiriga (n.e.), promenade, 
Temminoop (c), porte. 
Tehha poporooe (c), chasse. 
Tena (s.e.), fougère arborescente. 
Tenalga (c), rire. 
Tenna (n.e.), fruit. 
Tepera (n.e.), venir. 
Terre (s.e.), planter. 
Terri (s.e. et n.e.}, panier. 
TiBERATiE (n.e.j, oreilles. 
Tibourata (n.e.), tempête. 
TiGATE (n.e.), faim. 
TiNÉ; voy, tanina. 
TiouLAN (n.e.), vulve. 
TiouGLÉ (n.e.), uriner. 
Tipera; voy. tepera. 
TOGANEHA (n.e.), venir. 
ToïDi, tordi (s.e.), couper. 



